	VĚDECKO-TECHNICKÁ SPOLUPRÁCE

WISSENSCHAFTLICH-TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT/

ČESKO – RAKOUSKO / ÖSTERREICH-TSCHECHIEN
2007-2008

	NÁVRH PROJEKTU

PROJEKTANTRAG

	Jednatelství AKTION

Geschäftsf(hrung der AKTION

DZS MŠMT

Senovážné nám. 26, Praha 1

Post: P.O. Box 8,

CZ-110 06 Praha 1

Tel.   +420/224 230 069

        +420/224 398 202

Fax   +420/224 229 697

E-Mail: aktion@dzs.cz 

http://www.dzs.cz
	Projektnummer

Číslo projektu

(Nicht vom Antragsteller auszufüllen /

Prosíme nevyplňovat)
	Österreichischer Austauschdienst

B(ro f(r Akademische Kooperation und Mobilität (ACM)

Programm „WTZ Ö-Cz.“
Alserstraße 4/1/15/6+7

A-1090  Wien

Tel.  +43/1/4277-28110

Fax   +43/1/4277-28194

E-Mail:  wtz@oead.ac.at
http://www.oead.ac.at/wtz 

	Projektbezeichnung auf Deutsch (alternativ auf Englisch) und auf Tschechisch /Název projektu v češtině a také v němčině (alternativně v angličtině)



	český předkladatel (jméno, titul, funkce)/ tschech. Projektleiter/in (Name, Titel, Funktion):

Institution / Organizace:

Institut / Katedra n. institut:

Adresse / Adresa:

Tel.:                                       Fax :                                  E-Mail :

další účastníci projektu (věk, pohlaví)/ weitere Projektmitarbeiter/innen (Alter, Geschlecht)/:



	österr. Projektleiter/in (Name, Titel, Funktion) / rakouský předkladatel (jméno, titul, funkce):

Institution / Organizace:

Institut / Katedra n. institut:

Adresse / Adresa:

Tel.:                                      Fax :                                  E-Mail :

weitere ProjektmitarbeitwerI/innen (Alter, Geschlecht) /další účastníci projektu:



	

	Projektlaufzeit von / Trvání projektu od:                      2007    bis/do                     2008

	Beantragte Förderung / Požadovaná podpora:

EUR  insgesamt (Tabelle I.)/ EUR celkem:    2007:  €                           2008:€

CZK  insgesamt (Tabelle II.)/ Kč celkem:      2007: Kč                         2008: Kč  

	Kurzbeschreibung des Projektes - auf Deutsch (Englisch) und auf Tschechisch / Stručný popis projektu – německy (anglicky) a také česky:

(eine ausführlichere Beschreibung soll als Anlage (max drei A4 Seiten) beigefügt werden/podrobný popis projektu má být přiložen v příloze (max. v rozsahu 3 stran A4.)



	Europäische/sonst internationale Perspektiven / Evropské/ jiné mezinárodní perspektivy:

(Bestehende oder geplante Teilnahme an einem EU- Programm; Kooperationen insbesondere mit den Staaten Mittel - und Osteuropas), (Stávající či plánovaná účast v programech EU, spolupráce především se zeměmi střední a východní Evropy)



	Haben Sie schon einmal an Projekten im Rahmen von WTZ mit Tschechien teilgenommen? Wann? Mit welchem Partnerinstitut?/Zúčastnil jste se již projektu v rámci Programu vědecko-technické spolupráce s Českou republikou?

Projektnummer/číslo projektu:      Jahr (Laufzeit)/rok (doba)
                                     
Partnerinstitut/partnerská instituce :



	Besteht Interesse an einer Ausweitung der Kooperation und Antragstellung im Rahmen anderer Wissenschaftlich-Technischer Programme?Existuje zájem na rozšíření spolupráce v rámci Programů vědecko-technické spolupráce s dalšími zeměmi?

O JA, mit/ano s     

O NEIN/ne


	Anderweitige Förderung / další podpora:

Die Grundfinanzierung muss gesichert sein, da im Rahmen des Programms der Wissenschaftlich-Technischen Zusammenarbeit zwischen Österreich und der Tschechischen Republik auf österr. Seite nur und auf tschechischer Seite primär die Mobilitätskosten finanziert werden finanziert werden. Eine ergänzende Einbettung der Kooperation in andere Forschungsprogamme ist daher erstrebenswert.

Vzhledem k tomu, že v rámci Programu Vědecko-technické spolupráce mezi Českou republikou a Rakouskem jsou poskytovány finanční prostředky pouze na mobilitu, musí být základní financování projektu zajištěno. Je proto vhodné požádat o další podporu u jiných výzkumných programů, např. národního programu KONTAKT a dalších.

Wurden für dieses Forschungsprojekt / Bylo/a pro tento projekt:

weitere Förderungen beantragt/požádáno o další podporu          O JA/ano      O NEIN/ne

weitere Förderungen zuerkannt/přiznána další podpora              O JA/ano      O NEIN/ne

Wenn ja bei welcher Stelle und in welcher Höhe?/Pokud ano, u které instituce a v jaké výši?





	Kurze Stellungnahme der Leitung der Institution / Stručné vyjádření vedení organizace:
a) für die österreichische Seite / za rakouskou stranu:
Name, Titel, Funktion / jméno, titul, funkce:
Ort, Datum / místo, datum:                                          Unterschrift, Stempel / podpis, razítko:

b) für die tschechische Seite / za českou stranu:
Name, Titel, Funktion / jméno, titul, funkce:
Ort, Datum / místo, datum:                                         Unterschrift, Stempel / podpis, razítko:

                                                                                                         

	Ich verpflichte mich zur Durchf(hrung des Kooperationsprojektes und zur Vorlage der Projektberichte und der Abrechnung gemäß den geltenden Bestimmungen. Ich verpflichte mich weiters, empfangene Beträge rückzuerstatten, wenn die Forschungsarbeit unbegründet abgebrochen wird.  
Gemäß § 1 des österr. Datenschutzgesetzes nehme ich zur Kenntnis, dass die im Antrag samt Beilagen enthaltenen personenbezogenen Daten zur ordnungsgemäßen Abwicklung des Antrages und für statistische Zwecke weitergegeben werden, und erteile meine Zustimmung hiezu. 

Zavazuji se k provedení navrhovaného projektu a předložení zpráv a vyúčtování podle platných ustanovení. Dále se zavazuji, že v případě neuskutečnění nebo přerušení projektu jsem povinen celou přijatou podporu nebo její část vrátit.

Dle zákona č. 101/2000 Sb., o ochraně osobních údajů, beru na vědomí, že osobní údaje uvedené v žádosti budou použity k vyřízení této žádosti a ke statistickým účelům, s čímž vyslovuji souhlas.

	...........................................................................             ...........................................................................

Ort, Datum,Unterschrift d. österr Projektleiters/in                Ort, Datum, Unterschrift d. tschech. Projektleiters/in

místo, datum, podpis rakouského vedoucího projektu /místo, datum, podpis českého vedoucího propjektu


Anm. / Pozn.:

1. Beim Ausfüllen des Formulares bitte das Merkblatt beachten. / Před vyplňováním formuláře si

    prosím přečtěte Pokyny.

2. Das Formular ist auf Deutsch (Englisch) auszufüllen. / Formulář se vyplňuje v němčině (angličtině).

3. Die Projektbezeichnung, sowie die Kurzbeschreibung des Projektes  soll neben Deutsch (Englisch)auch Tschechisch  ausgefüllt werden. / Název projektu a stručný popis projektu  má být vedle němčiny(angličtiny)  uveden také česky. 

TÉMATA PROGRAMU (()

(označte příslušný kód)

	Kód
	Popis

	A
	Společenské vědy

	B
	Fyzika a matematika

	C
	Chemie

	D
	Vědy o Zemi

	E
	Biovědy

	F
	Lékařské vědy

	G
	Zemědělství

	I
	Informatika

	J
	Průmysl


(() Uveďte bližší specifikaci tématu v daném oboru dle „Klasifikace oboru CEP & RIV“

http://www.vyzkum.cz/FrontClanek.aspx?idsekce=1374 

	Kód
	Popis

	
	


Anlage / Příloha
Kostenübersicht / Přehled nákladů

I) Übersicht der auf österr. Seite anfallenden Kosten (in EUR)/ Přehled nákladů  vznikajících na  rakouské straně (v EUR):

	typ nákladů / Kostenart


	2007
	2008

	Aufenthaltskosten tschech. Projektteilnehmer/innen in Österreich (gemäß den Sätzen des bm:bwk, siehe Merkblatt) / úhrady za pobyt českých účastníků projektu v Rakousku (dle sazeb rak. min. vědy, viz Pokyny)

Gesamtaufenthaltsdauer / celkový počet pobytových dní:
	EUR__________

____Tage und ____Monate

         dny a              měsíce
	EUR__________

____Tage und ____Monate

         dny  a              měsíce

	Reisespesen: Reisen österr. Projektteilnehmer/innen in die ČR, sowie Reisen auf österr. Gebiet (siehe Merkblatt) / jízdné rak. účastníků do ČR, jízdné účastníků projektu po Rakousku (viz Pokyny)

Gesamtzahl der Reisen / celkový počet cest:
	EUR __________

________ Reisen / cesty
	EUR __________

________ Reisen / cesty


	Gesamtkosten in EUR / celkové náklady v ATS


	
	


Bitte listen Sie die geplanten Reisen in einer Jahresübersicht auf. / Prosíme o rozepsání plánovaných cest během jednotlivých let.

II) Přehled nákladů vznikajících na české straně (v CZK) / Übersicht der auf tschechischer Seite anfallenden Kosten (in CZK):

	typ nákladů / Kostenart


	2007
	2008

	Úhrada ubytování účastníků projektu v ČR (viz Pokyny) / Unterkunftskosten für Projektteilnehmer/innen in d. ČR (s. Merkblatt),

Celkový počet pobytových dní / Gesamtaufenthaltsdauer: 


	CZK………….

……………….

měsíce, dny / Monate, Tage
	CZK…………..

………………..

měsíce, dny / Monate, Tage

	Stravné a kapesné účastníků projektu v ČR (s. Merkblatt) 

Verpflegung für Projektteilnehmer/innen in der ČR (viz Pokyny)
	
	

	Jízdné česk. účastníků do Rak. a účastníků projektu po ČR (viz Pokyny) / Reisespesen: Reisen tsch. Projektteilnehmer/innen nach Ö,  Reisen von Projektteilnehmer/innen auf tschech. Gebiet (s. Merkblatt)

Celkový počet cest / Gesamtzahl der Reisen:


	CZK …………..

…………………

cesty / Reisen
	CZK ………….

………………...

cesty / Reisen

	celkové náklady v CZK / Gesamtkosten in CZK


	
	


	Další náklady v CZK (zdůvodnění a podrobnou specifikaci uveďte v příloze k tabulce)

Sonstige Kosten in CZK (Bitte geben Sie auf der Anlage zur Kostenübersicht eine eingehende Begründung und detaillierte Aufstellung der Kosten an.)
	
	


Anm. / Pozn.:   Bitte die einzelnen Kostentypen falls erforderlich in der Anlage weiter untergliedern. / 

                        Prosíme o podrobnou specifikaci jednotlivých typů nákladů v příloze.
